BOJBILION
PYCCKO—AHI‘JIO KUEAVICK N
CJIOBAPI: HO HF@TT'

(G MKiE 8 ) 4% 58 8

AT W R+



(@o7| 136522

o R i e a1 Wi

. 6/... ,
BOJIBLIOMN - - 0%
PYCCKO-AHIJIO-KUTANCKHIL
CJIOBAPD I10 HE®TH
THE COMPREHENSIVE
RUSSIAN-ENGLISH-CHINESE

DICTIONARY OF PETROLEUM

1 3= 1 il X iA] £

(FEFENF R KIRA)RER

MR

7 k20136749

A im T i OAR 4



R #E

AARE-BILAM, EHX 8. 4E BB A GEREFEREROESHBER
AXFH, HBESTHWHRA ERANLFANBAHENAR XRAR 20 HELX HER
FEMBE LA LR MHE FITHAEWR. FARAKRFCHETRE, WAHH,AE
FEBXER.2E,LARKR, B HAPRES MR . EFFSRAFNRTIARR R
RSEME, &, XAAR-BREBNESHTR S,

BERRE (CIP) M1

AR IE DU M KR e /(IR 3 UG K R g ) g R R
J63 G Tk A, 19979
ISBN 7 - 5021 - 2079 - 3

1.8
I.#®--
.a Mk — 88— f% .36 L

IV . TE61

PEBAEBE CIPEREZEFOINE 16679 5

RERE: VL4 KHIH

A AR A AR
(100011 HFEXEMNHIEEE-X—-5#)
L st SCER R HERRED B
FEBELLRZGFHRES
787X 1092 #X 16 & 135.125 B} 10896 TF B 1-2500
1997 SE 9 AL 1 M 1997 4F 9 AL 1 )R il
ISBN 7 - 5021 - 2079 - 3/TE+1753
B 358.00 T



FF

T Tl — AR BT, B, 76 TR B % FFAOM A5k B s S o, B 5 1
RERNTHAKABE RSB, PENREGHAETHAENISFERES
GHEE, MET A% B2, BT ESHES T, Fie K (RN G WA #
HYKTFRSKRERET .

(REDE AR AR B UE M T LR Y, B 4 B G,
MEEEEEHATT RO AR TAS HNECHRAMT L RBAXSISFHARK
Wb EE AR, & S+ T & K, I 4 9 B RO, 4 R L
KRBT MR RHEEHBFATHNE B TRELMWAXES, 288 Y
A, 45 P IR A B R RO R, R AR T

W ARRAG BRKHABECUREHERRERBNEELRBE R,
RN, (RENE WA R G H RSB E A ZRAEARBEMT L E SRR
e A 25 B o ROBT 26T K BE A AL AR TR IR & R B, I 6 FI SR 5T 3

ABHAETHBETAMRESRAENAELOMIE, X, #RELH
Bl

F &
1997.7.1 FiHR



* &£ X &

MER

BlEL: BXA RBREY THE
% Z: (MEKRZEEHTF)

THE
N
A& X
B H
REZ
R

Tt % THE
WS g AP
Bl % . 7 A8 A
KB —
RBREZ

FEHRE AR

7R
B
Z N
KEK
R %
A E

I %
£ E I
5 4
RN |
3 i F
B A

K KK

I g
x| & &
FRE
# L X
EXE

ARBE

ITAR
x| 7 %
W AT IE
B F R
R =

mIBRBAR B H

(LAt K EEHNITF)

¥ RAAR RED
ITEM EEM E OF k& xHAP
BEE FHPN FEE
mHE RHL2 ERHE
i« 47« A 4R K ()
FoA- B A s ()

B =

T %
TR
AR
AT
AKXT
RBEZ

i A
x| K &
FRF
& 4
A A&
% R A

A
x| £ %4
2
MEx
HRE
ﬁ)ﬁ*?ﬁ

AT

E
k18—
i K #
K X
#E %
ER=

T #
RIE—
BR 9 R
& E P
R4

B IR

Xt %

=

RA
KA
B iR
A



RA2 HKME KXE EFHE HFHH
ERX BHEE REF

Y- 47 - B4 K (FR)

Feta- BAFHER)

HRAGR: THE BEY TTH XE—- KRE
AAR ZFHH RED X ERAR
L

THEAR: T % #AXRX FHWH E£ER BIXS

N\



NPEJHCJIOBHE

B cooTBeTCTBHH ¢ HOBOH OGCTAHOBCKO#, cioxusmeiicsi 8 Karae B nponecce npoBeneHus NOMUTHKH
ped>OpMBI M OTKPHITOH ABEDH M B Xome GOPhOH 3a OCYILECTBIICHHE MOAEPHH3ALHH B YEThIpeX 06JacTaxX,
0COBEHHO B LEJSIX YROBJIETBODEHHS MOTPeOHOCTEH, BOIHHKAIOUMX B CBA3H C GYPHBLIM DasBHTHEM
He)TAHOH HPOMBIIIJIEHHOCTH M paclMpPeHHeM BHELUIHHX CBsi3ed B 3TOH OOJIACTH 1O HHHI(MATHBE
Kutajickoil HanuoHajbHOH Hedrerazosoit koprmopanuu ( KHHK) 6bLi cosmaH aBTOpcKHii KOJJIEKTHB
YHCJIEHHOCTBIO OKOJIO MATHEECHATH CNELHAJUCTOB BHICIIEH KBaJU(QHKAUMH IS COCTABJIEHHsi GOJBILOIO
PYCCKO-aHIJIO-KMTAHCKOTO CJIOBapsl no He(TerasoBod orpaciiH, B aBTOPCKMil KOJUIEKTHB BOLILIH
cneuManucTel U3 PoccHH a TakXKe COTPYNHHUKH HAYYHO-HCCJIEAOBATENIBCKHX M HHGOPMAIHOHHEIX
HHCTHTYTOB M HM3anatembcta Hedrsanoét npombinuieHHocTh KHHK u  Beexmrailickoit kopnopauuu
MopcKoi Hedrn. HMTOrOM NATHIIETHErO TPYZA STOT0 KOJJIEKTHBA SBJIfAETCH OGONbILION PYCCKO-aHIJIO-
KMTalicKMH cioBapb mo HedpTH M rasy. B cioeapp Bomuio ©Gojee cTa MNATHAECATH THICHY
o6iieynoTpeGMTeIbHRIX H CIIELHATLHAEIX TEPMHHOB IO He(QTera3oBoil OTpPaciiH, 44CTO ynorpeGnsembie B
FEOJIOTHH , TeohH3IHKE, TeXHUKE H TEXHOJIOTHH pasBelKH GypeHHsi, AOOGBHIYM, TPAHCIOPTA H XPAHEHHS
HeTH M rasa Ha Cylle ¥ MOpe, HeQTAHOTO MALIMHOCTPOEHHS, He(PTeXHMHH, a TaKXKe NO SKOHOMHKE H
duHaHCaM, BHeLIHeH TOProBjle, YIPABJIEHHIO NPOMBILJIEHHBIME NpeINPHATHAMH, HHOpPMATHKeE,
¢H3HKe, MaTeMAaTHKe, XHMMH, 3¢MHOH Hayke, aCTDOHOMHH, JKH3HeHHOH Hayke. CJioBaph, Takum
06pa3oM, NpeAcTaBisieT coBOi He TOJBKO CJIOBaph MO HedTera3oBoH OTPACIIH, HO H SBASETCH OIHHM H3
JIyYUIAX KOMIUIEKCHBIX HAYYHO-TEXHHYECKHX CJIoBapeii.

Ylepras uacts ciosapa (A ~ 3) cocrapmena Yu Bingzhong, Zhou Dachen ¢ xoppekuneit Deng
Chuancai, Luo Tanghu u Zhao Guozhen. Bropas uwacte (M ~ IT) cocraBnena Zhou Dachen ¢
KoppeKIiHeii, Buecennoii Deng Chuancai, Weng Wenhua u Yu Bingzhong. Tpetbs uyacts (P~ )
cocranera Deng Chuancai u npocmorpena Chen Lianghao, Yu Bingzhong u Zhou Dachen.
TMpenucnosue u npunoxenus 1 ~ 8 cocrasnenst Deng Chuancai # npocmorpena Wu Meijuan 1 Chen
Jingliang ( u3 ITonurexnuyeckoro Mucruryra Qinghua) u Wang Kezhong (u3 Hucruryra Hedru
Kuran). Ilpunoxenns 9 ~ 10 cocrasnenst Zhou Dachen ¢ pepakumeiét Deng Chuancai. ITepeson
TpE/IHCIIOBMS K O NMOJIb30BAHUK CJOBApeM Ha aHrJmfickuii s3sik caenad Deng Shaomian (n3 ITekurnckoro
JIMHFBUHHCTHYECKOrO YHHBEPCHTETA ), HA pyccKMil sisbik—Zhou Qingbo ( m3 Ilexunuckoro
JIMHIBHHHACTHUYECKOro yHuBepcurteTa). O6uiasi pejakuusi M NPOCMOTP YEPHOBHKOB mpomsBenerbl Deng
Chuancai.

ABTOpPCKHI KaJIJIEKTHB HACTOSILErO CJIOBAPA BbIPaXKaeT IJyGoKYIo 6aroiapHOCTh FeHepajlbHOMY
nupexropy KHHK Bau Tao u coorBercrByiomiuM Giopo 3a NOLJEPIKKY M MHTepec K paGote,

. 1 .



HspaTtenscTsy HedTsiHOM IPOMBINNEHHOCTH, ITeKHHCKOMY Hay4YHO-HCCIELOBATENBCKOMY MHCTHTYTY IO
pasBenKe u paspaborke HebTH u rasa, Mucturyry nedtm Kuras, Ilzauxaubckomy HedrsioMy
HHCTHTYTY, YOro-sanapHomy HedTAHOMY HHCTHTYTY, HAUHMHCKOMY HehTSIHOMY MHCTHTYTY, MHCTHTYT
He(pTsiHON MHOOpPMalHH, DBiOpo 0O COOPYyXeHHI0 M BKCIiyaTalliu TPYOONPOBOLHOrO TPAHCIIOPTA,
Bcekuraiickoii Kopnopauyuy MopcKoi HepTH, OKa3aBIUHM GOJIBLIYIO IIOMOLLB aBTOPCKOMY KOJIJIEKTHBY B
XOJle €ero COCTaBJIeHHs W H3JaHus, H Oco0yl IIpM3HaTesibHOCTh HispaTenbcTBy HedTsHOM
N POMBIIILJIEHHOCTH , ChIPasIlieMy PelUaioLIyIO Pofib B OPraHH3AllUH COCTABJIEHHSL H BBINYCKa HACTOALIETO
cnopapsi. [I'JaBHEIE  pefaxTop cJOBaps GJjarojapuT aAMMHHCTPauHi0 IIeKHHCKOrOo  Hay4HO-
HCcae1aBaTelIbCKOrO MHCTHTYTa MO Pa3Befike M pa3paGoTKe HEPTH M ra3a 3a MaTepHAJIbHO-MEXHHYECKYIO
HNONJEPKKY, 8 TAKKe €ro COTPYAHMKOB H pexakTopoB MamatenpcraBa HedTsiHOH IPOMBINIJIEHHOCTH,
BHINOJIHMBILIAM OFPOMHOE KOJIMYECTBO BCIOMOTATeNbHOM DAaGOTBI HEOOXONMMO#M IS  YCHeuHOro
3aBeplIeHUs pelaKLHOHHO-H3IATEILCKOTO Mpollecca.

BaxubIMH MOCOBHSIME JUJISL COCTABHTeJeil HacTosimero ciomaps cayxunu { Pyccko-aurmnuiick uit
nonuTexuuueckuil cnosapb) ( Mocksa 1980.). {The Oxford Russian-english Dictionary) (oxford,
1986.) {Russian — english Dictionary) (oxford, 1984.) {Russian — english Dictionary of Scientific and
Technical Usage) (Moscow, Ox ford, 1986.), (Bonbmoii pyccko-aHrIMHCKHA NOJMTEXHAYECK Hi
ciosapp) (Mocksa, 1991.), a Takxe psim 3apyGesxHBIX CHENHAJIbHBIX PYCCKO-aHIVIMACKHX M aHITIO-
PYCCKHX CJIOBapeil OTKYZa aBTOPHI HACTOSLIETO COBapA BbIGPaJH CIlelMajibHble TeDMHHbL IO YKa3aHHBIM
BhIIlIE OGNACTAM 3HAaHMH. YacTb 3THX TEPMHMHOB IIOCJi€ MHOTOKDATHBIX CpPaBHEHHH, OOCYXJIEHHH H
KOppEeKIMil BOLLJIA B COCTaB HACTOSINETO CJIOBAPS, MPEACTABJISAIONIEro cO0OA He TOJIBKO CJIOBAPb IO

He@rerasonoﬁ OTpPacyi, HO OLHUH H3 JYYIIHX KOMILJIEKCHBIX HAYUYHO-TEXHHYECKHX cnonapeﬁ.

OT1 cocraBuTeneH
Beijing



FOREWORD

In order to meet the needs of reform, opening — up and realization of the four modernizations, es-
pecially the needs of the quick development of petroleum industry in China and exchanges with other
countries, China National Petroleum corporation (CNPC) organized over 50 Russian and Chinese spe-
cialitsts and professors form the Russian Sinica and from chinese colleges, research institutes, Informa-
tion institute, Petroleum Industry Press under CNPC and China Ocean Oil and Gas Corporation to col-
laborate on this Dictionary. The Russian - English — Chinese Dictionary has come into the world after
more than five years of arduous work. It contains over 150000 entries of basic vocabulary, basic tech-
nical vocabulary and technical terminology related to petroleum and petro science and technology and
covers such branches of science as astronomy, earth science, life science, mathematics, physics, chem-

istry, information science, finance, international trade and business administration.

When compiling the Dictionary, we conulted {Pyccko-aurauiickuii NoJHTeXHHYECKHI CIOBAPb.)
(Mocksa, 1980), {The Oxford Russian — english Dictionary) (Oxford, 1984), {Ruesian — english
Dichonery of scientific and technical usage) (Moscow, oxford, 1986 ), {Boabwo#i aHro-pycckuit
nonurexHuuecknii ciosaps ) ( Mockea, 1991) and many professional Russian — English and
English — Russian Dictionaries published abroad. We collected special terms and terminology of geolo-
gy, geophysics, petroleum engineering, petroleum sedimentary engineering, petroleum storage and
transportation, petrochemical engineering, petrol machinery and equipment, ocean petroleum engi-
neering, calculation technique, finance and international trade which are related to petroleum and
petrol science and technology. We also collected basic vocabulary of such disciplines as astronomy,
earth science, life science, mathematics, physics, chemistry and information science. After many
times of selection and revision, the Dictionary was finalized. Thus, this Dictionary is both a dictionary

of petroleum and a good comprehensive dictionary of science and technology.

Entries beginning with A, B, B, T', I, E, E, )X, and 3 were compiled by Yu Bingzhong and
Zhou Dachen, examined and revised by Deng Chuancai, Luo Tanghu and Zhao Guozhen; entries be-
ginning with U, K, JI, M, H, O, II were compiled by Zhou Dachen, examined and revised by Deng
chuancai, Weng Wenhua, and Yu Bingzhong; Entries beginning with P,C,T,¥,®,X,11,4,10, I,
3,10,51 were compiled by Deng Chuancai, examined and revised by Chen Lianghao, Yu Bingzhong
and Zhou Dachen. The parts before the Dictionary proper and appendices 1 ~8 were written and com-

piled by Deng Chuancai. Yu Bingzhong, Wu Meijuan (form Qinghua University), Chen Jingliang
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(from Qing hua university), Wang Kezhong (from China Petroleum University), Deng Shaomian
(from Beijing Foreign Studies University, English translation) and Zhou Qingbo (from Beijing For-
eign Studies University, Russian translation); appendices 9~ 10 were written and compiled by Zhou
Dachen, examined and revised by Deng Chuancai. Deng Chuancai gave a thorough scrutiny to all parts

of the Dictionary.

In the course of compiling and publishing the Dictionary, we got great support and help for Mr.
Wang Tao, president of CNPC and all the bureaus of CNPC, Petroleum Industry Press, Research In-
stitute of Petroleum Exploration and Development of CNPC, China Petroleum University, Jianghan
Petroleum College, Southwest Petroleum College, Daqing Petroleum College, Petroleum Information
Institute, Petroleum Pipeline Bureau and China Oceanic QOil and Gas Corporation. Petroleum Industry
Press was in charge of the publication and issue of the Dictionary. Expert office of RIPED and editor-
-in-chief office of Beijing Petroleum Industry Press did a lot of routine work to help compile and pub-
lish the Dictionary. We would like to take this opportunity to express our heartfelt gratitude to the

above institutions and individuals.

Compilers.
Beijing
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O IIOJIb30OBAHHUH CJIOBAPEM

1 Npuausn pacnoaoxenns ¢JoB

1.1 B HacTosiumii cioBapb BKJIOYEHB HMEHA CYIIECTBHTENbHbIE M HMeHHEBIE CJIOBOCOUGTAHHI

ynorpebigeMbie B HayKe H TeXHHKe.

1.2 B cnopape Ha 3arjaBHble MecTa [OCTaBJIEHBI PYCCKHE MMEHA CYILIECTBMTEJIbHBIE, & HDH KAXKIOM

3aTJIaBHOM CJIOBe JATCS CJIOBOCOYETAHHs , BKJIIOUAioLHe B cefd 3arjaBHOe cjioBo. [IpH aToM sariiaBsbie

cloBa ZaloTcs B ajlpaBHTHOM IIOPSHKE.

1.3 CnoBocoyeTaHHs npH KaXXJOM 3arjaBHOM CJIOBE JAIOTCS B CJEAYIOLIEM MOpsifLKe ;

(1) uMs npunaratesibHoe (IPOCTOE MJIIM CJOXKHOE) + 3aTJIaBHOE CJOBO + ApYyTrHe yeneHbl ( BO3ZMOKHO

OTCYTCTBHE IOCTIEIHHKX ) ;

(2) pycckoe cnoBocoyeTanne, HAYMHAIOLLEECS, HEPYCCKOe GYKBEI;

(3) sarsaBHOe cJIOBO + HMSI CYLIECTBHTENILHOE B POLMTEIbHOM HJH APYTHX KOCBEHHBIX MAfeXaX; HIIH

3arJIaBHOE CJIOBO T NOCTIIO3UTHBHBIH NMpHJIaraTeJIbHBIH HIIM IIPHYACTHBIA 060POT;

(4) sarnaBHOe CJIOBO + MPEAJIONKHASL KOHCTDPYKILHS .

1.4 B Bbllleyka3anHOM NOPsAAKe JAOTCH H CJIOXHble CloBa (MMeHa CylleCTBHTEJIbHble H HMMeHa

npujaraTesibHbie ¢ LepUcOM HIlM 6e3 HEro) Kak eIHHBIE CJIOBa.

1.5 B cnaBapp BKJIOYeHa TaK>Ke He3HAYHTeJYHAasl YACTb 3arjlaBHBIX CJOB B (hOPMEe MHOMECTBEHHOTO

YMCJla, HMEIOUIMX SIBHO Jpyrue 3HAYUEHHS M CPaBHUTENbHO GoJibmioe kKosuuecTBO cioBocoderanuii. Ho

TaKHe 3arJaBHble CJIOBA JAIOTCS MOCKe COOTBETCTBEIOIIMX 3aTMIABHBIX €LMHCTBEHHOTO yHcaa. Hanpumep:

XapakKKTepHCTHKA H XapaKTepPHCTHEH .

2 3nauenHs 3arJaBHBIX CJIOB H CJOBOCOYETAHHH

2.1 B caosape 3sHaueHHs 3aIJIaBHBIX CJIOB H CJIOBOCOY€TAHMH JAIOTCS CHAYAJA HA AHTJIKHCKOM fI3blKe, a

noToM Ha kuTaiickom. [IpH 3TOM 3HaYeHHs HAIOTCSA [JIABHBLIM 0GPa3oM B BHJE NMPSIMBIX COOTBETCTBH, Ge3

KAKOro-Jiubo yTOUHEHHS .

2.2 B cnyuyae, Korja Opd OLHOM CJIOBe MJIH CJIOBOCOYETAHMH HMMeeTCs MHOIO 3HayeHHil, BCe 3TH

3HAUYEHHs OTAENSIOTCS CNelHalibHbIM 3HAKOM, YHoTpeGiieHHe KOTOpOro Jaercsl B pa3melie 3.

2.3 B cayuae, Korza AJisi Bbipa’keHMsl OLHOrO 3HaYeHHs BO3MOXHO MHOIC CHHOHHMHbLIX TPynm, Bce

9TH CHHOHHMHbIE TPYIIbL OTAENSIOTCSI B 9TOM ClIyyae CIelHaJIbHbIM 3HAKOM [Js Pa3NIHYEHHS .

2.4 B onHOH CHHOHMMHOH Ipynne MeXiy CHHOHHMAaMH YIOTPeBIseTcsl CelMaNlbHbIA PasiHYHTeIbHbIH

3HAK.

2.5 TIlo Mepe HEOOXOLMMOCTH Mepel 3HAYEHUAMH Ha ArJIHACKOM H KHTaHCKOM f3bIKAX HAIOTCA B

CKOBKaX COKpallleHHble HasBaHHsl IHCLENJIHH YINoTpeGlieHHe KOTOPBIX MAaHBI B CHHCKe 3HAKOB
. 7 .



ynorpeGisieMble B CIOBape, ¥ B CIIKCKEe COKpPAllleHWH, YIOTpebssieMbIX B cJoBape.

3. Coucox 3HaK0B NpEeNHHAHHS , YIOTPeGisAeMbIX B CJoBape

3.1 B croBape ynoTpebnsiloTcsi 3HaKM IpeNHMHAHWA, B3sAThie H3 HopMel ymoTpebiienus 3HAKOB
[penHHaHus NpH cocTaBiyieHuu ciaBapeit CB11617 — 89.

&“® »” :
3.2 3uak ~ ynorpeOJisieTcE B CJIOBOCOYETAHHSIX JJIS 3aMeHBbI 3aIJIABHOTO CJIOBa, HalpHUMep:

aparatess  (Dengine; prime mover R z#L, Eai#l
@motor G @propulsion #i##  @Dmover,
motive force &N ,#¥H
Geckpelinkondnui ~  piston engine G E R

~ BHYTPEHHEr0 CropaHas internal combustion
engine WYL

~ ¢ mepemeHHBIM xoxom variable-stroke engine
AR RS

3.3 3nakn O+ @ ynorpebisercs AJs OTAeJICHHS PasHbIX 3HAYCHMA [PH OLHOM 3aIJIaBHOM CJIOBE
HIH CJIOBOCOYETAHHH H 0B03HAYECHHUA H3 noCjIeJ0BaTeJIbHOCTH (CM. BbmleyHOMﬁH}’TbIﬁ npﬂMep) .

3.4 3max “;” (rouka c 3ansTOH) ymorpebisieTcsl JIA pasfeNieHHs DAa3HbIX CHHOHHMHBIX TPy,
MHTEpIPETHPYIOLIMX OLHO K TO e 3HauerHe (CM. BHIUEYNIOMSHYTHBIA MpHMED) .

3.5 3uak “,” (sansiTas) ynorpebisercs AJis pa3fesieHHsi CAHOHHMHBIX HHTEPIpeTalli.

3.6 B kpyrubie cko6ku (“()”) mocraBiieHbl YTOUHEHHsI, HJIH MOCTABJEHBI CONEPXKAHMs, KOTOphle
MOT'YT OBbITB COKpaUIEHbI.

3.7 Bksaaparusie cko6ku (“[ ]”) mocrapnens: ciosa, KOTOpbie MOTYT 3aHEHHTb NIPeHbIAYIIEE CJIOBO.

3.8 B cesocnoxusie ckobkd (“[]”) mcoraBnenst cokpalennble Ha3sBaHHSI HAYUHBIX LUCLENJIHH,

ynoTpeGesHHE KOTOPbIX LAEeTCs B CIHCKe COKpallleHHMil, ynoTpefsisieMbiX B CJIOBape.



GUIDE TO USE THE DICTIONARY

I . The layout of entries

1. The dictionary includes nouns and noun phrases related to science technology (technical terminolo-
gy)-

2. In the dictionary, the Russian words (nouns) are arranged in alphabetical order and called entries,
followed by their phrases.

3. The orders of phrases after the entries;

(1) adjectives or compound adjectives + entries + other speech parts (if any);

(2) Russian phrases beginning with non — russian letters;

(3) entries + possessive or other indirect nouns, and entries + post adjectives, adjective phrases;

(4) entries + prepositional phrases.

4. A compound (including noun and adjective both with and without a hyphen) is regarded as one
word and arranged according to the above orders.

5. In the dictionary, the meanings of a few plural nouns are quite different from their singular forms,
When quite a number of phrases are formed by plural nouns of this kind, these plural nonus are regard-
ed as new head words and placed after their singular forms as new entries. For example:

xapaxTeplicTHKH is placed after xapakrephicTaka.

11 . Definitions of entries and phrases

1.In the dictionary, the meanings of entries and their phrases are defined in both English and Chinese.
English comes first, followed by Chinese. Definitions of the meanings are mainly translated terms,
futher explanations are not given.

2. When an entry or phrase has several meanings, the different meanings are separated by the meaning
separation mark and numbers. See the example for the mark and its usage.

3. When there are weveral groups of synonyms in one meaning, the groups are separated by the syn-
onym group separation mark.

4. The synonyms in the same group are separated by the synonym separation mark.

5. The abbreviations of name of discripline and their marks are given before English and Chinese defi-
nitions only when necessary. See “pnctuation marks used in the dictionary” and “abbreviations used in

the dictionary” for the meanings of the marks and abbreviations.

[l . Puctuation marks used in the dictionary



1. The punctuation marks used in the dictionary are all in accordance with “Marks for
Compilling” GB 11617 — 89. e

Dictionary

2. The tilde “~" is used to replace the entry in a phrase. For example;

apuratexs (Dengine; prime mover Rz#Ll,E3i#
@motor ik Opropulsion #i#E#E D mover,
motive force S ,#H
Geckpehiukondemfi ~  piston engine HE XL
~ BHYTPEHHETO CrOpPaHHH internal combustion
engine PR

~ ¢ mepeMeHEMM xof0M variable-stroke engine

EREHN

3. @ @ are meaning separation marks and numbers to separate the different meanings

of an entry and show the order. See the above example for the usage.

4. The semicoion “;” is the synonym group separation marrk to separate the synonym groups in one
meaning. See the above example for its usage.

5. The comma “,” is the synonym separation mark.
6. The words in brackets “()” are explanatory words, or are can be omitted.
7. The words in “[]” can be used to replace the words before.

8. “I)” is the mark for abbreviation of name of discripline. The words in the [] are abbreviations of

name of discripline. See “abbreviations used in the dictionary” for the meanings of the abbreviations.
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1. AEBNBFEESHERARE RN LT R E L AEFERA(EARAKRE).

2. AR (AFE)ANE , BEFRM RN RIAHIIEG . @B UVRCFFIF N EHTF

3.7 B 5 R HEF R .

(MWEAEAREARER +1WE + K5 (TE);

() AER I F R E R IGA A ;

(G)iE B + BRI EE AR AE + EERAESREHEEE;

(4)A B + A B EE,

4 GHEFE ,RAA(BESSASEFMANEH . JEEF BB R — 1 8E, 3 2 B R R HE
58

S ERST MOBLEANEREAERX LS e RS WeE R =M, BHFT#H R
WA N2 E, WERE A ER, BT "B, BEEEH KR AZE, 1 xapaxrepitcruxn W) fii T
xapakTepiicTuka < J5 o

Z HERRAANEX

1L7ZERMP FEHREAAYBE AR XFHETES,EXTER, P XML, BXLLES
hE, BEARFE N H MG 5 N ER SRS

2. %55 B R A AN B RS LT, & LR UL TR RAS R XTS5, KRS kA
2 0

3.4 E— X NAE AT iR e, 3R SR R R A R R CHERA R E RS T R K
Al o

4. [ SLiA] B A B9 TR) 3R] 22 18] i IR) S 4] 1) R 3 4 F

S.EX CPYXBUMAMNLER AHRBRERAFS R EVLERSE AFSRBIES LS L
#rb i P RO BR S 2SR SR A 4R ERE

= RAAERERNERAES

1. AR E RSN S GB11617 - 89" B KR A 5" A,

2RFE~"HATERFNASTHWIAR, W

aemrarens (Dengine; prime mover K 3i1#l, Esh#l
@motor Gk  @propulsion ##R @D mover,
motive force ., #EH
Geckpeliurondubrt ~  piston engine EE K

~ PHYTPeHHEro CropaHHs internal combustion
engine RMAYL

~ ¢ mepeMenHbIM xomom variable-stroke engine
BRI
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